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Imagining the Past, Creating Identity:
the Case of the Bayash’

Based on fieldwork conducted among several Bayash com-

munities in the Balkans, the author examines the way in which Key words:
the interlocutors assume an identity and try to construct a past
for their people, using etiological legends about the origin of
their community which combine heterogeneous historical and 0
geographical knowledge. The author shows that imagining gends, naive ety-
their past is as problematic for the Bayash as it is for any other mology, Balkans
Roma or non-Roma group; the author argues that the eclectic

nature of this process is heralded by the fact that it is a regular

stage in the development of the historical thinking of each na-

tion.
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1. The Bayash in the Balkans and Europe

The Bayash are small Roma-like communities speaking different sub-
dialects and vernaculars of the Romanian language as their mother tongue, and liv-
ing dispersed throughout Serbia, Croatia, Hungary, Bosnia and Herzegovina and
Bulgaria, with smaller numbers in Macedonia, Greece, Ukraine, Slovakia and Slo-
venia. They also inhabit other European countries, such as Germany, Austria,
France, Spain, Portugal, Italy and Cyprus, where they have arrived relatively recent-
ly, from the above mentioned states, as guest workers, legal or illegal migrants, or
war refugees.” They do not speak Romani and the vast majority are bilingual or
multilingual, actively using their native vernacular, the dialect of the surrounding
population and, in the case of migrant workers, the language spoken in the new en-
vironment. Bayash is in many cases only a construct employed by academics to re-

" This article is the result of work on Project No. 178010 Language, Folklore, Migrations, fi-
nanced by the Ministry of Science and Technological Development of the Republic of Serbia.

! Scientific interest in the Bayash all over Europe has increased significantly in the last decade.
For details on the Bayash in the Balkans, see: Sikimi¢ 2005; on Bayash guest workers, see:
Leschber 2008, Slavkova 2008.
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fer to these groups, many of whom do not use or even know the term. The Bayash,
because of their semi-nomadic way of life, mentality and physical characteristics
are considered Gypsies by others and sometimes they identify themselves as Gyp-
sies or Roma. Until recently, they have preserved their traditional occupation,
namely woodwork, which is why they are often called spoon- or spindle makers,
even if this occupation is only pursued by a few today. Now some are adjusting to
village life; others are still peripatetic, traveling in order to sell goods, but the
wooden objects have been replaced by plastic or textile ones; some of them “re-
oriented” towards other crafts, filling in new occupational gaps.

2. Material and Method

This contribution is based on audio-recorded interviews conducted with
Bayash from different regions all over Serbia (2003—2008, 150 hours), in three set-
tlements in Baranja and one in Medjimurje, Croatia (2006, 20 hours),2 and five set-
tlements in northwestern Bulgaria (2008, 20 hours). During our anthropologic and
linguistic fieldwork research, we interviewed mainly older persons and audio-
recorded all the interviews. The interviews took place in the informants’ houses, in
an informal setting, and generally lasted around two hours. We tried to interview
one person at a time, for the sake of accuracy of the recording, but in many cases
the whole family took part in the conversation. The great majority of the partici-
pants were eager to talk to the interviewer and were amazed to find out that their
community could be of interest in scientific circles. As the Bayash do not have
access to schooling in Romanian, they were very curious to see how their language
could be written down. Most of the interviews were semi-directed, the discussions
generally aimed at reconstructing the traditional culture, but we also recorded the
free conversations of the participants. We encouraged them to speak freely about
themselves and about their community, the idea being that autobiographic inter-
views can show how they relate to their own community, memory and past, how
they see themselves in relation to others, how they are seen by the others and to
what degree this view from the outside influences their discourse. The aim of our
research was therefore twofold: apart from collecting samples of direct speech for
linguistic and dialectal purposes, we also tried to gather material for the reconstruc-
tion of the traditional culture and oral history of the Bayash. We believe our re-
search is of paramount importance, as almost none of the Bayash communities we
explored have been investigated so far and because all the recordings were made in
the mother tongue of the participants, which adds to the very limited corpus of
Bayash original texts.

2 A significant number of these recordings have been transcribed and published in Sorescu-
Marinkovié¢ 2008.
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3. Etiological Legends and Ethnic Mythology

Legitimizing ideologies played an important role in the life of various
peoples and, in the course of time, it has taken on a variety of forms: from legends
of the origin of peoples (origines gentium), which acted as means of creating a
sense of unity amongst a particular community of people, to foundation legends,
and myths of common ancestry (Jones 1999, 693). The distant past in which people
place their myths of common ancestry is the past beyond individual memory, and
beyond the memory of other contemporaneous individuals. According to Jan Ass-
mann, myths are placed in the distant “cultural memory”, while recent “communic-
ative memory” encompasses autobiographic and generational recall, and refers to a
period not longer than 80 or 100 years in relation to the moment of remembrance,
which means 3—4 generations back in time (Assmann 2005). Assmann also noticed
that, when talking about their origins, people make use of myths from the distant
past and of events from the recent past. In a famous study about oral tradition in
Africa, Jan Vansina emphasized a similar division between a recent and a distant
past, showing that in societies whose language has no written standard there is
usually what he calls a floating gap in the orally transmitted knowledge about the
past: “Historical consciousness works on only two registers: time of origin and re-
cent times. I have called the gap a floating gap”, because the limit one reaches in
time reckoning moves with the passage of generations (Vansina 1985, 24).

In Eviatar Zerubavel’s terms, individuals are members of particular mne-
monic communities and thus they are constantly subject to mnemonic transitiveness,
a social practice of socialization, which provides them with mnemonic tradition.
However, because of employment of the principle of socially constructed time,
members of these communities hardly ever reach a consensus over particular events
in the past and, even when a consensus is reached, it is a temporary state, subject to
future revision (Zerubavel 2004).

As for the Balkans, according to Bulgarian ethnologists Elena Marushiako-
va and Vesselin Popov, history, myth and folklore traditions have a special place in
the life of the Balkan nations, where the processes of ethno-national development
began later than in Western Europe, and are still active (Marushiakova and Popov
2000, 82). The Roma in the Balkans are no exception to this situation. One of the
ways in which they address their historical dimension and refer to their past is
through oral etiological legends. These legends about the origin of their people form
a particularly well-developed and diverse genre which helps construct the national
mythology of the Roma, where their origin as a people is a primary question whose
answer is sought at folklore level. The etiological legends of the Roma are quite
widespread in the Balkans, being popular among the Roma themselves and among
the surrounding population as well. Some of the most frequently disseminated le-
gends are probably foundation legends explaining the origin of Gypsies from a
brother and a sister, the scattering of the Gypsies all over the world, then the legend
of their mythical leaders and of the “lost kingdom” located in ancient Biblical
Egypt, the cycle of legends about the Gypsy “King Pharaoh” etc.
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4. The Bayash — Etiological Legends

With the Bayash (often considered a Roma group with a non-Roma pre-
ferred identity), almost each community has its own etiological legend, which is
usually not known by other Bayash communities, nor by the surrounding popula-
tion. In other words, the Bayash as a whole do not function as a mnemonic commu-
nity, as they have no common, strong mnemonic tradition. These scattered legends
follow no general pattern, and although encountered quite frequently in the field,
they differ greatly from locality to locality. Because of their marginal social status,
the Bayash and Roma in general are not mentioned in either official Romanian his-
toriography or in that of the states where they live. So the Bayash history, which
lacks any documents and exact dates, is now created and recreated with the help of
their folklore, which is not a closed, self-sufficient and self-developing system, be-
ing strongly influenced by the “official” culture of the macro society in which they
live and by the cultural and historical context of the Balkans.

4.1. The Bayash of Serbia

Due to the lack of any documents which would testify of their arrival in
their present settlements, almost every Bayash group has its etiological legend. The
common element of these legends is the fact that the ancestors (real “colonist he-
roes”) are said to have arrived by crossing the Danube, or from the Carpathians
(two topographic symbols of present day Romania):

As I heard from old people, it’s a long time, a thousand years, maybe
more, since they arrived. They came from the Carpathians (...). We are
from there. (Mehovine, western Serbia)’

In most cases, the moment of their arrival in the Serbian lands is placed far
back in the past, much further than any historical evidence would allow. In addition,
many of the legends explain the origin of the Bayash from two or more brothers
who fled across the Danube:

[They came] from Timisoara, over the Danube, there were two broth-
ers [Vesa and Miloje], fled across the water. And they went to Bor.
One of them, the other went to Majdanpek. And then they started
wandering, the two brothers, looking for a place to settle. They had no
idea their families and their relatives were to be in this place until this
day. When they arrived, there was only one house here, of some Serbs
called Panteli¢. And two huts. (Mehovine, western Serbia)

When the Bayash intend to emphasize their Romanian origin, they mention
different toponyms which might have been preserved in the collective memory (real
lieux de memoire), names of mountains, towns or rivers — such as the Carpathians,
Bucharest, the Danube — and might have marked the route they followed from the

* All the quotations from Mehovine were published in the original Romanian vernacular in Sores-
cu-Marinkovi¢ 2005.
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Romanian lands to the present habitat.* Interlocutors, however, when talking about
their Romanian origin and language, frequently insert other landmarks as well, such
as Georgia, Russia or India, the result being a bizarre contamination of heterogene-
ous geographical knowledge:

My mother’s mother came from Georgia, from Bucharest. (Marinkova
bara, Belgrade quarter)

or:

I1: And we, who were transferred maybe millions of years ago, I don’t
know exactly, we are from India, from the Indian Carpathians we are
here, in Serbia.

12: Ever since Russia, the Carpathians and Romania exist. (Orasje,
central Serbia)

The penetration of the “Indian thesis” into the origin of the Roma people
was very important for the development of Romani historical thinking. This process
was determined by the advancement of modern scientific knowledge on the Balkans
and more particularly the concept of ancient India as the motherland of all Roma.’
As we can see from the transcripts, the Bayash, even if most of the time they prefer
a non-Roma identity, might also include Indian elements in their foundation le-
gends, where partial geographical knowledge mingles with contemporary informa-
tion from quasi-historical sources.

As we mentioned earlier, this system of legends is permanently changing,
depending on the cultural context and on the culture of the macro society in which
the Bayash live. Most of the time, these newly-created legends are constructed and
argued in a brilliant and most inventive way. One of the “methods” the Bayash
resort to in order to make them believable and transform them into quasi-historical
knowledge is to make reference to historians or scholars who allegedly wrote about
the community. They even reconstruct the transmission of this information, imagin-
ing the process as an idyllic party and tale performing, where the Serbs listen and
then write down the Bayash history:

We had a book here... Posavina. It was a yellow book. And it was al-
so written in that book. [...] People would gather in the evening [...],
they would sing, the fiddles and accordions would vibrate, and people
would sing and tell stories. The Serbs would then hear one from
another, words would travel from mouth to mouth and reach the Serbs
and Milovan [Gli$i¢] and then Milovan wrote about this place and we

*1t is acknowledged that remembered places have often served as symbolic anchors of communi-
ty for dispersed people.

> For more details about the reflection of the “Indian thesis” in the etiological legends of the Gyp-
sies in Bulgaria, see: Marushiakova and Popov 2000, 86. See also Dragun 2000 for details on the
legends on the Indian origin of Roma. The Roma of Vranje (southern Serbia) link the origin of the
Vasujlica feast with the monsoon rains and floods in India, as well as with the goddess Kali
(Zlatanovi¢ 2007).
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have everything written down, everything that I tell you. (Mehovine,
western Serbia)

As we mentioned before, the Bayash in Serbia do not have a common
group identity and almost every Bayash community has its own legend — this also
holds true for the majority of Bayash groups in Europe. Some of the etiological le-
gends are better articulated, while others are mere sketches, reduced only to a few
sentences. Paloma Gay y Blasco, talking about the Gypsies living in the south of
Madrid, also noticed that they produce only highly schematic and comparatively
underdeveloped accounts of their past as a group (Gay y Blasco 2001). Again, Ga-
briel Sala, speaking of the history of the Gabor Gypsies in Romania, says that only
they possess a personal dimension of history, naming as their greatest ancestor their
grand- or great-grandfather, and, according to the same historian, they seem “pris-
oners of the present, ignoring the passing of time or the glory of the past” (Sala
2007, 24). However, this does not hold true in all instances, and most importantly,
one should not impose on the Bayash the Western notion that images of the past are
prerequisite for the construction of one’s identity.

Another model according to which the Bayash structure their etiological
legends is not the use of the Romanian element in their identity, as in the above-
mentioned transcripts, but of a naive etymology which explains the group’s eth-
nonym. The Karavlachs (“Black Vlachs”) of Bosnia — some of whom moved to
southern Serbia — also make use of this type of naive etymology in order to relate
themselves to the Serbian king Karadjordje (“Black George”), thus linking the ori-
gin and early history of their community to important moments in Serbian history:

We are the descendants of Karadjordje. Because Karadjordje was Ka-
ravla. Black George. (...) That’s why the Turks were afraid of that
Black George. (Lopare, northeastern Bosnia)®

The naive etymology is not employed by the Bayash only to explain the
origin of their own people, but also that of the majority of population, in an attempt
to distance from it and to render a positive image of their own group:

We came here before the Serbs, before the Serbs we came, we are old-
er than the Serbs. Well, we are the first people who arrived, and the
Serbs came from Siberia, then they moved here. That’s why they are
called Serbs, because they came from Siberia, if you heard of Siberia,
there is always snow and ice. (Oras§je, central Serbia)

Marianne Mesnil and Assia Popova discuss the different ways in which
Balkan peoples designate the other, the stranger, noticing that neighboring peoples
are negatively mythologized, being assigned either a pejorative origin or derogatory
ethnic characteristics. The authors conclude that such exogenous mythical narration
is concerned with the “disqualification” of the other and with rendering as positive
an image as possible of oneself (Mesnil and Popova 1993).

® Recorded by Biljana Sikimié in 2006. The results of this fieldwork are presented in Sikimi¢
2008.
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Nevertheless, it is by no means rare that the Bayash collective memory
contains no recollection of the fact that their place of origin was the Romanian
lands or some other region, and they tell the researcher that they have lived where
they are forever, being autochthonous in their present habitat. Because of the lack of
any written documents and there where etiological legends have not been passed on,
their memory usually goes back three or four generations, which confirms Ass-
mann’s theory of communicative memory.

4.2. The Bayash in Croatia

A wide range of patterns and variants of etiological legends are to be found
among the Bayash of Serbia, the common element in most instances being Romania
or some landmark (town, mountain, river etc.) of that country. As for Croatia, these
observations cannot be applied. Our anthropological and linguistic field re-
search conducted amongst schoolchildren and the younger population in the Bayash
settlement of KurSanec, in the Medjimurje region (far north of the country, near the
border with Hungary and Slovenia) showed no awareness of the local vernacular as
a clearly Romanian language, nor any idea of Romania as their country of origin.
This attitude on the part of the younger generation can be explained by the fact that
modern Croatia has no border with Romania and no ethnic Romanian minority, and
that consciousness of their Romanian origin did not exist in the first place, as the
places they had come from were at that time part of the Austro-Hungarian Empire.
Unfortunately, life expectancy of this group is very low, therefore we did not have
the chance to speak to older members of the community, in order to collect possible
etiological legends,” but a few of the adults we interviewed could recall that their
forefathers came from Hungary, which may easily point to the Romanian Banat and
Transylvania.

However, in Baranja, the other Croatian region inhabited by Bayash and
located in the east of the country close to the border with Serbia and Hungary,
Bayash “identity discourse”, which frequently includes foundation legends, is simi-
lar to that of the Bayash from Serbia:

[Gypsies settled in the village] many years ago, there were three
brothers, here, in Darda, here in Zlatnica, former Zlatnica. (...) Three
brothers. Steva, Jova and another one... I can’t remember his name, I
forget. Three brothers. And from those three brothers... Then Bolman,
it was the same. Yes. Three brothers, yes, they settled here and then
married [girls] from Backa, Backi Monostor and Torjanci... (Darda,
eastern Croatia)

On the other hand, in Beli Manastir, the interlocutor’s grand-grandfather is
said to have come from Bucharest, which places the founding of the settlement in
the more recent past:

7 Our oldest informant was a woman of around fifty.
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We are Orthodox Vlachs. Real Romanians from Bucharest. My grand-

grandfather was from Bucharest. (Beli Manastir, eastern Croatia)

Many of the Bayash in Baranja on the occasion of the official censuses de-
clared themselves as Roma, they called their language romdnesée (“Romanian”) or
tdaganescée (“Gypsy”). However, the question of their identity remained open in the
discussion with the researcher:

I1: We are Romanians, but live in Croatia and Romania doesn’t rec-
ognize us, or at least it’s said it doesn’t recognize us. But never have
we traveled there to hear whether they recognize us or not. It’s only
people talking. We are Romanians. But live in Croatia, right? (...) But
we don’t know the language the Roma speak at all, not a single word

().

12: For Germans we are Zigeuner, for others we are again Gypsies, for
others we are Gypsies, you don’t know who to opt for, I have no idea,
we don’t know what to opt for and to say this is our language and our
country. We have no country. (Darda, eastern Croatia)

4.3. Rudari in Bulgaria

In Bulgaria, the Rudari are also referred to by different professionyms,
such as: Lingurari (“spoon makers”) or Copanari (‘“tub makers” or “trough mak-
ers”), Ursari, Meckari (“bear trainers”), Majmundzi (“monkey trainers”), and rarely
Aurari (“gold washers™). The Ursari infer their origin from an old legend about a
girl who gave birth to a bear, which used to be widespread in the past in the Bal-
kans, but is now almost forgotten (Marushiakova and Popov 1998, 107).

Marushiakova and Popov, speaking of the “third road” in declaring Gypsy
identity, say that Rudari are beginning to present themselves as “true Vlachs” or
“the oldest Romanians”,® and one of their popular legends derives a Rudari origin
from their ancient kingdom in the Balkans: following its destruction, some of them
crossed the Danube and laid the foundations of the Romanian people, while their
genuine direct ancestors, the Rudari of today, remained in the Bulgarian lands. In
some instances, they have begun to employ quasi-historical knowledge, leaning on
naive historical research, which asserts the unity of Rudari with present day Roma-
nians (Marushiakova and Popov 2000, 86). The same authors also mention the de-
velopment of the ideology of the Democratic Movement “Rodolyubie” political
party, the party of Rudari, registered in 1998, whose leader asserts that the term Ru-
dari is not derived from ruda (“ore”) but from rod (“family” or “clan” in Bulga-
rian), because, as he puts it, they are descendants of the first old Bulgarian clans
(Op. cit., 89). During our fieldwork research in the Rudari communities of north-

¥ Chelcea also mentions that in Muscel (southern Romania), the Bayash allege that they are “old
Romanians”, the descendants of the Dacians, their ancestor being called “Dacia” (Chelcea 1944,
45).
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western Bulgaria, we came across persons who stated that the term Rudari was de-
rived from ruda, as well as from rod (Archar).

As for their ethnic origin, the most frequent identification of the Rudari is
with the Thracians:

The first people in Bulgaria were the Thracians and we, the Vlachs,
originate from the Thracians. (Lilyache, northwestern Bulgaria)

We note here the “double distancing” which frequently appears in Rudari
or Bayash discourse: firstly, they adopt a preferred identity, which is always aiming
at another minority with a higher social status than the Roma, in this case the
Vlachs; secondly, they “double” it by an ancient origin, here “the first people in
Bulgaria”, the Thracians.

Other informants also mention their Romanian origin:

We Rudari are from Romania, I guess. That’s why we know Roma-
nian. (Koynare, northwestern Bulgaria),

sometimes saying that their flight across the Danube to the Bulgarian lands was
caused by the cruelty of the Romanian ciocoi (“exploiters”). Finally, some Rudari
say that they originate from Moldavia and arrived in their present settlement two or
three hundred years ago. However, most of them believe they are autochthonous in
the villages they inhabit.”

As for the system of etiological legends, the dichotomy land — wood is built
up in different ways. During our fieldwork in Bulgaria, we came across a few pat-
terns:

a) They lost the /and and were forced to work with wood: Rudari originate
from the Thracians. The Romans came, took their land, chased them away and, con-
sequently, were forced to make wooden spoons and spindles for a living (Koynare,
northwestern Bulgaria).

b) wood is easier to work with than /and: Rudari, in fact Vlachs who origi-
nate from the Thracians, decided it was too difficult to work the land and that mak-
ing wooden spindles was more convenient, and so it has remained to this day (Li-
lyache, northwestern Bulgaria).

¢) “Fear of land” and “love of wood”: During the land reform in Romania,
Rudari were also offered land, but they became terrified by “all that land” and fled
the country to Bulgaria, where they started making wooden spoons (Archar, north-
western Bulgaria).

? According to ethnologist Magdalena Slavkova, Rudari in northwestern Bulgaria have the smal-
lest number of etiological legends, which may point to a long inhabitance of the Bulgarian lands,
while the other Rudari groups all over Bulgaria preserve the tradition of coming from Romania.
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5. Final Remarks

Even if these stories may be encountered quite frequently in the field and
are related exclusively by the oldest people of the community, this does not neces-
sarily mean that they are the keepers of a tradition that was passed on from genera-
tion to generation, because in many cases they form a strange combination of new
and old historical knowledge. A far more frequent situation is that in which the
Bayash freely narrate events placed in the recent past. Thus, the main opposition on
which their discourse is based is “now” vs “before”. In their stories, “before” en-
compasses a period of time which extends back from the experiences of some older
people of the community into a static past with no clearly marked borders (see also
Gay y Blasco 2001). The life of “before” is remembered as a period of hunger and
poverty, as a permanent traveling from village to village in order to find the neces-
sary wood and sell their products. This secondary past, as it can be called, is inter-
posed between the distant past of the legends and the present, and represents the on-
ly solid and reliable landmark.'® Thus, the floating gap Vansina was talking about is
“filled in” and, paradoxically, becomes a tenable marker of past events out of which
the Bayash derive meaning and create their identity.

For the Bayash, assuming an identity and constructing a past becomes an
issue just as for any other Roma or non-Roma group. They must “solve” problems
of different amplitudes: they are considered Gypsies by the surrounding population,
they speak Romanian, live in Serbia, Croatia or Bulgaria and are rejected both by
Romanians and by Serbs/Croats/Bulgarians. Thus, as in the case of Roma in gener-
al, when the Bayash seek a preferred identity their search is directed towards anoth-
er minority which has a higher social status and they distance themselves from
another, more inferior — as they see it — community.

Returning to the etiological legends, we must say that they aim at explain-
ing things that otherwise do not have a logical explanation or cannot be explained at
all. When the Bayash talk about the past of their community, the effort to give a
meaning even to absurd or irrational things is an attempt to affirm and defend their
own existence, an attempt to create a place in the history which has ignored them
for so long. The eclectic nature of this process of imagining the past is heralded by
the fact that it is a regular stage of development of the historical thinking of each
nation. Even if most of the times the information offered by the legends is not valid
on the reality level, it survives on the level of possibility and in the world of tradi-
tion, because the members of the Bayash community do not doubt they are true.
Their stories can serve as an excellent exemplification of the way in which the me-
chanisms of myth creation function in today’s world. On the basis of incomplete da-
ta, memories, fragments of oral history, myths of foundation, etiological legends,
old and new historical or geographical evidence, the Bayash try to “fill in” the huge
gap in their past and to articulate their identity. Nevertheless, we must consider the

19 Marija Ili¢, in her study on the oral memory of the Serbs in Szigetcsép (Hungary), explains that
some events which do not belong either to the legendary or to the recent past can become part of
the cultural memory due to the importance the community assigns to them (Ili¢ 2010).
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fact that these processes of myth creation are influenced by a number of external
factors coming from the macro society — among them there is also the academic
work of the specialists, whose writings and ideas penetrate quickly into the Bayash
environment. Thus, the issue of the moral responsibility of scholars to the target
(objective) of their study must be brought to the forefront. It might easily be that the
researchers’ interest and the pressure of the surrounding communities led the
Bayash to want to reconstruct or imagine their past.
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AHamapuja Copecky-MapuHkoBuh

Baralwm — usMulrbake NPOoLUSIOCTU, CTBapame
uaeHTUTeTa

Kwyune peuu:.

Bawamm cy wmana eTHMYKa 3ajeqHUIA ca
DYMYHCKHM MATepHBHM  je3MKOM, Koja »uBM Ha | Kwyunepeuu:
tepuropuju Cpbuje, Xpsarcke, Mabapcke, bocHe ¥ | Bamamm, Pomu,
Xepuerosune u byrapcke, a y MameMm Opojy — M Y | unenTurer, JereHue
Makenonuju, I'pukoj, Vkpajunu, Ci0Baukoj M | o mopexiy, HAPOAHA
Cnosenmju. Takohe, xuBe W y IPYyTrHM €BpOIICKHM | eTHMOIOTH]a,
3eMJbaMa, kao mro cy Hemauka, Aycrpuja, @paniycka, | bankan
Mnanuja, Ilopryram, Urammja m Kumap, y koje cy
CTHTJIH Kao ractap0ajTepy, JIETATHN WX WIETaTHA MUTPAaHTH, WIN Kao H30eriuie.
bamamu He rToBOpe poMcku, a BeliMHa WHUX je NBOje3WYHA WM BHIIICjE3UYHA:
AKTUBHO C€ CIIy)K€ MaTEePHUM je3UKOM, BEhHHCKUM je3UKOM CpeMHE y KO0jOj KHBE,
a ractapOajTepu TOBOpe W je3UK CpeJuHe y Kojoj paxe. Y BehuHu ciydajeBa,
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bamwawiu je TEPMUH KOJH KOPUCTE MCTPaXMBAYW Ja OW O3HAYMIIM OBY 3ajCTHHUILY,
Mana MHoru bamamy camu He 3Hajy WK He KOpHCTe o0Baj TepMuH (y byrapckoj ce
KOpHUCTH TepMHUH Pyoapu, y bocuu — Kapasnacu, y Monnasuju — Jluneypapu, y
XpBatckoj — bajawu uta). 300T IOTYHOMAJCKOT HAaUYWHA JKUBOTA, MCHTAIMTETA H
(U3NUKAX KapaKTepHCTHKA, Opyrd cmatpajy bamame Pommma, a y HekuMm
Clly4ajeBUMa Cc€ OHU caMH u3jammaBajy kao Pomu wnu Luranu. [lo ckopo cy
qyBaId TPAAUIHOHATHO 3aHUMAame — Mpepamgy ApBeTa, 300r yera Cy YeCTO
Ha3WBAaHU KAWUKApUMA WIA 8pemeHapumd, MaKo je OBO 3aHHMame TaHac CKOpO
HECTaJo.

OBa cryauja ce 3acHUBa Ha pasroBopuma ca bamammma mupom CpOuje
(2003-2008, 150 catn cHUMJBEHOT ayJHO-MaTepHjaia), y Tpu Oamalika Hacelba U3
Bapame u y jenHom u3 Mehymypja, XpBatcka (2006, 20 catu), 1 y mner Hacesba y
ceBeporcTouHoj byrapckoj (2008, 20 catu). TOKOM OBHX aHTPOIOJIOIIKUX H
JVHTBUCTHYKAX HCTPAKUBAma, Pa3rOBOPH Cy BOlEHM YTIIABHOM Ca CTapHjuM
Bamammma, a cBu pasroBopu cy cauManu. Behuna pasroBopa je Ouma ycmepena ka
PEKOHCTPYKIHMjH TPATUIMOHAIHE KYJITYpe, alH Cy Takohe CHUMAaHEe U TUTPecHje,
KOMEHTapH M CIIOOOJHH pasroOBOpH ydecHHKa. CaroBOPHHIM Cy OXpaOpWBaHH 11
npuyajy o ceOM M O CBOjOj 3ajeIHUIIM, MMOYEBIIM OJ ujaeje na ayroduorpadcku
pasroBopu MOTy Ja TMOKaXy KaKo C€ CaroBOPHHIM OJHOCE IpeMa COICTBEHO]
3ajenHuIM, cehakby M MPOLUIOCTH, KAKO OHU BHJE cebe came Y OJHOCY Ha Jpyre,
KaKO HX JPYTH BHIE, M KaKO OBO BHeHe CII0Jba YTHUE HA TBUXOB TUCKYPC.

Ckopo cBaka 3ajeqHuna bamallla ¥Ma CBOjy €THOJIOUIKY JIETEHIY, KOjy
0OWYHO HE MO3HAjy HU JApyre OamallKke 3ajeJHUIe, a HU BEAHHCKO CTAHOBHUILTBO.
HApyrum peunma, bamamm kao mennHa He (QYHKIHOHUINY Kao MHEMOHUYKA
3ajeOHuya, 4YUM HEMajy jaKy 3ajeqHUYKy MHemoHuuxy mpaouyujy. OBe pacyTe
JIeTeHe He CIeJie jefaH, OMIITH MOJEJN, U HaKO C€ MOTY YeCTO CPECTH Ha TEPEHY,
3HATHO C€ Pa3INKYyjy OF MeCTa JI0 MecTa.

Bawawm y Cpbuju

VY HemocTaTKy OMIO KaKBHX JOKyMeHaTa KOju OH IOTBPIWIN HHXOB
nonazak 'y CpOujy, ckopo cBaka rpyma bamamia MMa CONCTBEHY ETHOJOMIKY
aereny. CBUM OBHM JIereH/ama 3ajeTHMYKO je TO LITO ce cMaTpa Ja cy, y BehuHu
ciy4ajeBa, JiBa Wiu Tpu Opara — npenu bamama (,,lipaBu Xepoju KOJIOHHCTH ), U J1a
Cy y Ianekoj mponuioctu gouumy ca Kapmara wmm nmpenwmn [ynas. Kana xene nma
Harjace pyMyHCKO mopekiio, bamamy cioMumsy TonoHuMe u3 PymyHuje koju cy ce
MOTJIM cadyBaTH y 3ajeqHHYKoM namhemwy (npaBu lieux de memoire), Maa 4ecto
ymehy u pasHe apyre opujeHTHpE, Kao mro ¢y ['pysuja, Pycuja wim Uuamja, mro
BOIU 10 OM3apHEe KOHTaMHUHAIM]e XETEPOTreHCKOT reorpadckor 3Hama. ,, Haujcka
Te3a™ 0 MOpPEeKIy POMCKOT Hapoja, Koja je Ouia oj BeTUKOT 3Hayaja mel)y camum
Pomuma, Takohe je mpoaupaina u y 6amaliky CpeuHy, 1ma ce J1e0 lBUXOBUX JICTCHIH
CTPYKTYpHIIIE 0 TOM Mojeny. Jpyrn HauuH Ha KOju bamamm rpage eTHONOIIKe
JeTeHe KOPUCTH HApOJHYy ETHMOJIOTH])Y KOjoM o0O0jallmaBajy €THOHHM TpyIIe.
Kapagitacu n3 bocHe — 0/1 KOjUX Cy ce MHOTH HceNn y jyxxHy CpOujy — Kopucte
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HApOIHY ETUMOJIOTHjy Kako OW Be3al MOPEKII0O W PaHy UCTOPH]Y 3ajemHHIC 3a
Kapahopha u 3a BaykHe TpeHYTKE Y CPIICKO] HCTOPH]H.

Bawalwum y XpBaTcKoj

HneHTuTeTcKH AucKypc™ bamaiia y bapamu 4ecTo yKkibydyje JIereHe O
MOpEKIy Koje Cy ciimyHe oHMMa KoJ bamama y CpOuju, uMajy 3HaTaH JWjana3oH
ma0JoHa U BapHjaHTH U, y BehUHHM cilydajeBa, IPUIIOBENajy KaKo Cy IBUXOBH MPeLn
Jomuy u3 Pymynuje, win cnomumsy Heku reorpadcku pemnep (rpaf, INIaHHHY, PeKy
WTA.) U3 OBe 3eMJbe. MelyTuM, McTpakuBama u3 MehuMmypja cy mokazana jaa
Bamamu cBoj je3sWk He JIOBOAE y Be3y Ca PYMYHCKAM je3WMKOM, HUTH HaK Ja
PymyHHjy HaBoJe Kao 3eMJby CBOT Hopekia. Heku yak HUCY 3HaNU Ja TakBa 3eMJba
moctoju. OBakaB CTaB MOXKE Jia ce 00jaCHH UYMICHUIIOM Ja JaHallkha XpBaTcKa
HeMa IpaHHIle ca JaHalImboM PymyHIjoM, a Mecta oxakie ¢y bamamm momumi Omma
Cy Taza aenoBu Ayctpoyrapcke. CBecT 0 pyMyHCKOM IIOPEKITy HHUje TOCTOojajia KoJ
Bamamia, HUTH OHA TIOCTOjH JaHAC.

Pynapwu y Byrapckoj

Pymapu y Byrapckoj cmatpajy nma cy ,JipaBu Bnacu“ wnm ,Hajcrapuju
Pymynn“, a mpema jexHoj ox yemrhux nerennu, Pymapu Boae mopexio u3 ,,IpeBHOT
KpasbeBcTBa Ha bankaHy: mocie \eroBor yHUIITEHA, 10 BHX je mpemao [yHas u
OCHOBAaO PYMYHCKH HapoJ, IOK Cy IHXOBH IIPaBH IIpelH, NaHammu Pymapw,
ocrami y Byrapckoj. ¥ Hekum cimydajeBuma Pymapm cy mouenm ma mpuOerasajy
KBa3HUCTOPUjCKOM 3HAmbhy W HAWMBHUM HCTpaKWBambHMa Koja TBpIe aa cy Pymapu
ucTo mro u faHaumu Pymynu. Takohe, Mopamo criomeHyTH 12 je 1998. ocHoBaHa
MOJIMTHYKA TapTuja Pynapa — ,,Pomospy0je’, unju mumep cMatpa na TepMuH Pydapu
HE TOTHYE O] pyde, HETO O] poda, TIOIITO Cy, MPeMa HBEroBOM MHUIUbEHY, Pynapu
MOTOMIIM MpBUX Oyrapckux miemeHa. Takohe, meo Pymapa ce nexmapuine kao
Tpauanwu, TOK J1e0 HarJIaIIaBa cBOje PyMYHCKO IOPEKJIO B cMaTpa Ja Cy HoOeriu u3
Pymynuje npeko JlyHaBa 300r OKpyTHOCTH PyMYHCKHX 00Jbapa.

Ha ocHoBy TepeHcke rpale CHUMIJbEHE Y HEKOJIUKO OamalllKuX 3ajeHUIa y
Cpbuju, XpBarckoj u byrapckoj, ayTopka oBe CTyIHje HCTpaxKyje HAYMH Ha KOjH
CaroBOPHHIY TOKYIIaBajy Ja CTBOPE MACHTHUTET M Ja M3MHILBAjy WU KPEHpajy
MIPOLJIOCT CBOj€ 3ajeiHulle, KopucTehu eTuosomike jereHae Koje KoMOUHyjy HOBO
U CTapo HWCTOPUjCKO WM Teorpadcko 3Hame. AyTopka TIOKazyje Ja je
KOHCTpYHCamke MPONUIOCTH 3a bamamie jeqHako mpoOieMaTHYHO Kao W 3a OWII0
KOjy Ipyry POMCKY WM He-pOMCKY 3ajenuuiy Ha bamkany. Tako, bamamm mMopajy
Ia ,pemie” pasHe mpoOieme: BehuHcka momynanuja ux cMmartpa lluranuma, oHm
roBOpe pyMyHCKH, xuBe y CpOuju, XpBarckoj win byrapckoj, a PymyHu, kao u
Cpbu, XpBatu unu byrapu, He cmarpajy ux cBojuma. IIpema Tome, kaga bamamm
Tpaxe HpedepupaHy HICHTUTET, Taj WACHTHTET je MACHTUTET MamHHE KOoja MMa
BHIITN COIIMjaJTHH CTaTyC.
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[Ipomec wm3MHNUBaka NPONUIOCTH je HOpMaTHa €Tama y  pa3Bojy
HCTOPHjCKOT pa3MUIIJbalka CBake Hamuje. Mako monary Koje mpyxkajy Oamalike
JETeHIe O TOPEKIy YeCTO HHUCY BAaJHMIHH y PEallHOj paBHH, OHU IPEKUBIHABA]Y Y
paBHU MOTYHHOCTH W y CBETYy TpaJullyje, 3aTO ITO WIAHOBU OamalllKe 3ajeJHHUIIEe
HE CyMBbajy 1a Cy OHH UCTHHHTH. ,,PearrHOCT™ KOjy mpHde caroBOpHUKA IPYXKajy
KOHCTpYHCaHa je ca IIJbEM Jla UM Je(HUHHUIIE UISHTUTET U Ja ra Opanu. Hbuxose
Ipu4e MOTY CIYKHTH Kao OAJMYaH IpUMEp 32 HAYMH HAa KOjU (PYHKIIMOHMIIY
MeXaHm3MH (opMHpama MHUTa y JaHAIllbeM CBETy. Ha OCHOBY HENOTIIYHHX
moJiaTaka, ycroMeHa, (hparMeHara yCMeHe UCTOPH]je, MHUTOBA U JISTSHIU O TIOPEKIY,
CTapuXx M HOBHX MCTOPHjCKUX WM reorpad)CKux Jokasa, bamaiiu MmokyimiaBajy na
HAJIOMECTE OTPOMaH ja3 y CBOjOj MPOIUIOCTH U Ja apTUKYJIHIIY CBOjJY UCTOPH]Y H
uaeHTureT. Mnak, MopaMo MMaTH Ha yMy Ja Ha MpoOIece KPeHpama MHUTa YTUUY
pasHU CIOJBHU (AaKTOpH W3 Makpo3ajenHune, Mehy kojuma je W HaydyHU paj
UCTpaXMBaya, 4uje Ujeje 4YeCcTo MPOANpY y OarmallKy cpeluHy.
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